ASTÉRIX ET OBÉLIX CHERCHENT LA SAGESSE
1. EN GAULE

Une Gauloise :  Tralamix, tu es vraiment stupide, ta tête est comme ce bois ( elle frappe sur la table )

Un Gaulois :  Quelqu'un  a frappé à la porte ! 

Une Gauloise :  Je vais ouvrir la porte !

Panoramix:  C'en est assez ! Les Gaulois sont très forts, mais ils ne sont pas très intelligents. Je dois faire la potion de sagesse. (Il consulte le livre )  Ah voilà  ! La sagesse ! Alors il faut :  deux  araignées, trois têtes de rats, un  queue de lézard et un poil de cheval de Lipica.

Obélix:    De cheval de Lipica ?  C'est  quelque chose qu'on mange ?

Panoramix:  Mais non, c'est une sorte de cheval blanc qui habite en Slovénie.

Obélix:   En Slovénie ? C'est un gâteau ?
Panoramix  : Non, la Slovénie  est un pays où les habitants sont très intelligents.

Obelix: Alors, on y va.  C'est où la Slovénie ?

Panoramix:  Slovénie !  Regardez la carte. C'est ici.

Obélix :  C'est loin, la Slovénie.            
( Ils partent pour la Slovénie )

2. EN SLOVÉNIE, À BLED

Astérix :  On est en Slovénie, Obélix.  Maintenant, on doit trouver les chevaux blancs.
Obélix : Regarde !  Il y a des  Slovènes là –bas. S'ils sont si intellligents,  ils doivent  savoir  où sont les chevaux.

Astérix:   Bonjour ! Vous savez peut-être où sont les chevaux blancs  ?  
Slovène  1 et  2  : ????

Obélix: Où sont les chevaux blancs ?

Slovène 1: Kuga pa tema ni jasn ? ( Obélix rentre dans une patisserie pour  manger des kremšnite. )

Slovène 2 : Nimam pojma, tko čudn govorita. Pošlva ga v Prekmurje , mogoče ga bodo tam zastopl.

Slovène 1: Prekmurje !  (  Il montre sur la carte )  Tuki  Bled.  Tuki Prekmurje.
Astérix: Ah bon, d'accord.   Obélix! Obélix !  Où es-tu Obélix ?

Obélix:  J'arrive, j'arrive, je suis allé prendre mon petit déjeuner.  Ces  kremšnite sont vraiment delicieuses.
3. EN SLOVÉNIE, DANS LE PREKMURJE

Astérix :  On est arrivés, Obélix.

Obélix : Enfin, parce que j'ai très faim.

Astérix  :  Bonjour monsieur, vous savez où sont les chevaux blancs ?  ( Obélix entre dans un restaurant  )

Slo1 :  ??   Ivan, prid sem  nič ne zastopim, saj veš, da sem imel cvek pri angleščini.

Slo 2 : Hello !

Astérix :  Bonjour monsieur, vous savez où sont les chevaux blancs ?   

Slo 2 : Ne vem kvaj tole za en jezik, mogoče je italijanščina, pošljiva ga na Primorsko,mogoče bodo tam zastopil.

( le Slovène 2 montre la région de Primorska sur la carte  )

Astérix  :  D'accord .  Obélix ! Obélix !

Obélix : J'arrive, j'arrive, j'ai juste mangé un peu.  Ce  gâteau prekmurska gibanica est vraiment délicieux.

( Ils reprennent la route )

Astérix :  On est perdus,  Obélix,  je dois regarder la carte. ( Astérix  s'assoit pour regarder la carte. )

Obélix:   J'ai très faim, je dois trouver un restaurant.  (Il  part chercher) … C'est pas vrai, il n'y a pas de restaurant ici. Pas même un petit restaurant.   Et il n y a  pas de sangliers, seulement des chevaux.

Astérix  :  Qu'est-ce tu dis ? Des chevaux ?

Obélix :  oui, il y a seulement une variété de cheveux blancs, pas de sangliers. Je ne peux pas manger de cheval.  
Astérix  : Mais Obélix , on est ici parce qu'on cherche des chevaux blancs !

Obélix : Ah, bon.

 Astérix : Vite Obélix, va chercher ce poil de cheval !

Obélix : D'accord, mais après je vais chercher un restaurant.         

(Obélix  apporte un poil)

Astérix  :   On peut rentrer chez nous maintenant !

4. EN GAULE

Astérix : Panoramix,  voilà le poil !

Panoramix :  Le poil ?

Astérix :   Un poil du cheval blanc de Lipica pour ta potion magique.

Panoramix  : J'ai déjà fait la potion.  J'ai utilisé le poil d'un cheval de notre village.  Ça ne change rien. 

Chanteur :    Et comme ça, grâce à leur mage, 

                     Les Gaulois sont devenus très sages.
Astérix, Obélix, Panoramix :    Oh, non !
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